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SONGS ABOUT THE REALITY OF ‘GLOBALIZATION’ AS 

POLITICAL DISCOURSE: IRONY AND CRITIQUE OF 

‘GLOBALIZATION’ AND THE CONCEPT OF ‘WORLD’ IN THE 

LYRICAL TRADITION OF THE ENGLISH WESTERN POPULAR 

MUSIC OF THE LATE 20TH AND EARLY 21ST CENTURIES / 

CÂNTECE DESPRE REALITATEA GLOBALIZĂRII CA DISCURS 

POLITIC: IRONIA, CRITICA GLOBALIZĂRII ŞI CONCEPTUL DE 

“LUME” ÎN TRADIŢIA MUZICII POPULARE DIN VESTUL 

ANGLIEI LA SFÂRŞITUL SECOLULUI XX ŞI ÎNCEPUTUL 

SECOLULUI XXI1 

 

 
Abstract: Globalization has developed into one of the most interdisciplinary 

topics in the fields of culture, politics, and economics since the late 20th century. This 

article is interested in its terminology and reflections in the arts in the case of the lyrics of 

contemporary U.S. American and British English popular music. Even though the term 

‘globalization’ was coined in the late 20th century and is associated with the idea of a 

universal economic, social, and cultural process in the world, conceptual elements of 

‘globalization’ can be found in human history before the term was coined. The arts 

conceptualized the ‘world’ as an idea long before the emergence of the concept of 

‘globalization’. The elements of ‘globalization’ and its history of associated ideas are 

found ironized and critically revised in the contemporary arts. At this point, social and 

cultural criticism arises and describes the contrast between ethical values and reality. 

Even an individualized form of poetry like the lyric poems of 20th and 21st century U.S. 

American popular music reflects critically as a contribution to contemporary political 

discourse on the concept of ‘globalization’.   

 

Key words: 21st century, Globalization, cultural imperialism. 

 

1. Introduction: Ideas about ‘Globalization’ in the History of Humanity 

Criticism of ‘Globalization’, ‘Anti-Globalism’, and the ‘Lyric Ego’ as 

Political Speech 

While there is no doubt on the existence of an ‘anti-globalization’ movement as 

part of the political discourse of the 21st century, less attention is paid to arts 

expressing concerns regarding the ‘globalization’ phenomenon. Here, we will look 

at the lyrical tradition of contemporary popular music in Western cultures and 

show that the reception of lyrics refers to traditional commonplaces, topoi, and 

images of the concept of the ‘world’, which already existed in ancient literature. 

The contemporary lyrics of these popular songs reflect the contemporary political 

paradigm of ‘globalization’. A third and traditional reflection of the concept of 

‘world’ in these songs occurs in the emotional description of the lyrical ‘ego’ and 

the metaphorical usage of the word ‘world’ as a representation of the lyrical ‘ego’, 

which aims at a description of itself, while keeping itself at a distance to other 

objects. The lyrical ‘ego’ describes ‘its own world’.  
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In the article Cultural Globalization Watson (2015) in the Encyclopedia 

Britannica stated that “research on globalization – has shown that it is not an 

omnipotent, unidirectional force leveling everything in its path.” In this article the 

existence of a ‘global culture’ is inquired: “Because a global culture does not exist, 

any search for it would be futile. It is more fruitful to instead focus on particular 

aspects of life that are indeed affected by the globalizing process.” Aspects of 

‘cultural globalization’ are the compression of time and space and the 

standardization of experience. In this article in the Encyclopedia Britannica 

Watson (2015) also wrote about ‘anti-globalism’ that its  
“activists often depict the McDonald’s, Disney, and Coca-Cola corporations as 

agents of globalism or cultural imperialism and a new form of economic and 

political domination. Critics of globalism argue that any business enterprise 

capable of manipulating personal tastes will thrive, whereas state authorities 

everywhere will lose control over the distribution of goods and services. 

According to this view of world power, military force is perceived as hopelessly 

out of step or even powerless; the control of culture (and its production) is seen 

as far more important than the control of political and geographic borders. 

Certainly, it is true that national boundaries are increasingly permeable and any 

effort by nations to exclude global pop culture usually makes the banned objects 

all the more irresistible.”  

Lechner (2013) used the term ‘cultural imperialism’ as a “form of cultural 

hegemony enabling some states to impose worldview, values, and lifestyles on 

others. Term used by critics of American global influence to describe how U.S. 

dominates others, e.g., by disseminating ideology of consumerism, hedonistic 

popular culture, or particular model of free-market society”. Bensaid (2004) wrote 

in his Theses of Resistance about ‘commodity globalizationʼ: “I would propose 

then five theses of resistance; their form deliberately emphasizes the necessary 

work of refusal. 

1. Imperialism has not been dissolved in commodity globalization. 

2. Communism has not been dissolved in the fall of Stalinism. 

3. The class struggle cannot be reduced to the politics of community identities. 

4. Conflictual differences are not dissolved in ambivalent diversity. 

5. Politics cannot be dissolved into ethics or aesthetics.” 

Ferguson (1992: 69) explored seven myths about globalization, which culminate in 

the statements ‘Big Is Better’, ‘More Is Better’, ‘Time and Space Have 

Disappeared’, ‘Global Cultural Homogeneity’, ‘Saving Planet Earth’, ‘Democracy 

for Export via American TV’ and ‘The New World Order’. Using the term ‘myth’ 

for the deconstruction of such commonly established ideological ideas about the 

history, politics, economics, culture, communication and ecology of the world 

under the umbrella of ‘globalization’, the argument is made by Ferguson that these 

ideas “serve ideological as well as explanatory ends”. In the chapter Globalization: 

Circumnavigating a Term. A Diagnosis of the Present and a Term for a Historical 

Process of Globalization. A Short History Hirst and Thompson (2005: 11) wrote:  

“‘Globalization’ is a term often used to explain today’s world. For years, it lay 

nearly dormant, used only in a few select publications by a handful of economists 

writing on very specialized topics. Then, in the 1990s, globalization was 
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embraced by a wider public and has since skyrocketed to terminological stardom. 

It has been integrated into the vocabulary of numerous languages, and various 

scholarly fields have adopted it as a leitmotiv and the central category of their 

research. Every day the list of literature on globalization or globality, global 

history or global capitalism grows longer. The semantic thicket is already so 

dense that we need help in blazing a trail through it.” […] “The general 

popularity of ‘globalization’ is, however, more than just a symptom of a 

collective unwillingness to think. The term is unrivaled in its ability to fulfill a 

legitimate need: to give us a name for the times in which we live. In recent 

decades it has not been easy to succinctly express the nature of the contemporary 

era. In the 1950s many raved about the "atomic age."”  

Also the humanities have become interested in globalization; so Kadir (2004: 1-9) 

has described comparative literature studies under the aspect of globalization. 

Besides such academic approaches to the phenomenon of globalization, the arts as 

a tool of the perception of political and general socio-cultural changes reveal the 

meaning of the concept. So arts reflect the experience of the artist who is exposed 

to general development and socio-cultural movements like globalization. 

Globalization is a theme of the contemporary arts. We look at the genre of the 

contemporary popular music of the United States of America and Great Britain 

which encompasses the reflections about globalization since the 90s and into the 

20th century. According to The American Heritage Dictionary of the English 

Language (2009) ‘lyrical’ means ‘expressing deep personal emotion or 

observations’ and ‘highly enthusiastic’. The language of poetry shares one thing 

with the discourse of "globalization": rhetorical language and figurative 

expressions. Kornprobst and Zaiotti (2008: 3) wrote that “metaphors of hierarchy 

have not fared well compared to the moniker ‘global village.’ The latter has 

become thoroughly embedded in popular discussions of globalization to the extent 

that it is often taken to be the iconic representation of globalization. Consequently, 

metaphors can impose a particular structure of social and political order by making 

the world coherent in some ways, while excluding others.” Lyric as a genre is a 

short poem which expresses the thoughts and feelings of a speaker who is usually 

called the ‘lyrical I’ or ‘lyrical ego’. A lyric poem expresses an experience, 

feeling, or idea. The world is one of the oldest and most complex themes in the 

history of humanity. The world is also often part of the cosmogonies, telling how 

it came into existence, and as such is an essential part of the cultural heritage 

preserved and passed down from one generation to the next. The world in the 

different cultures of humanities reflects the state of mind of ethnic groups and their 

mindset on the origin of their surrounding environment. In many cases these 

writings include the spiritual and religious worldview, which was the dominant 

perspective until the rise of the Renaissance in Europe. With the paradigm change 

from the perspective centered around religion to the human-centered perspective 

of humanism, the world began to be seen as something which needs to be explored 

and investigated by humans; rather than as a given and unchangeable gift of a 

higher power. These changes in perspective since the Renaissance have not only 

affected the function of literature and other arts reflecting the conceptualization of 

the world; the arts also reflect the current state of the mind of contemporary 

humans regarding the world: The world is now studied and analyzed. Empirical 
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studies go hand in hand with a scientific approach to the world; in contrast to this, 

authors use the world as a motive covering historical accounts and fictional ideas. 

The ‘world’ concept is usually an idea which entails different parts of the world, 

antithetical worlds like in the Egyptian and Greek myth of the underworld and the 

world humans are living in. This duality also had a great impact on the Christian 

worldview.   

 

2. The Question of the Origin and Ubiquity of  the Idea of 

‘Globalization’:   A Historical Approach via the Etymology of the 

Word ‘World’ 

The words associated with the word ‘world’ in the English language and 

loanwords like ‘cosmos’ and ‘mundalization’, which entered into the English 

language, display a semantic web, which entails meanings beyond the limits of the 

world in the sense of the planet earth. To understand this complex field of 

meanings, it is useful to look at the etymologies of these words. As Koebler (2015) 

in his lexicon noticed, the Germanic root *weraldi comprises the meanings 

‘world’, ‘age’, and ‘humans’. According to the etymologies of the Linguistics 

Research Center of the University of Texas at Austin the related Proto-Indo-

European etymon (PIE) comprises ‘man’ and ‘warrior’. The Old English word wer 

is used for ‘man’ and woruld and weor(o)ld have the meanings ‘world’, ‘age’, and 

‘human existence’. In Middle English the word decurioun means ‘decurion’, virtu 

is ‘virtue’, and world is ‘world’. Derived from Latin, the word virago was used for 

a woman of great strength, stature, or courage, virile means having manly nature, 

properties, and qualities, virtue means ‘morality’, ‘conformity to standard of 

right’, virtuosa is a female virtuoso and virtuoso  means ‘savant’, ‘experimenter’, 

‘investigator in arts and sciences’, and warnel  is a wart or hard skin tumor. The 

German loanword weltanschauung is used for a philosophy of life with the literal 

meaning ‘world perspective’. The German loanword weltschmerz means the 

sadness due to the world’s evils. In Old High German the word world means the 

earthly human existence. In West-Germanic Old Frisian both warld and wrald 

mean ‘world’ and the word wer is used for ‘man’ and ‘male person’. The Dutch 

word wereld means ‘world’; the Old Saxon word wer comprises as meanings 

‘man’ and ‘male person’; werold means ‘world’, ‘men’, and ‘lifetime’. In Old 

High German wer means ‘man’ and ‘male person’; weralt means ‘world’, ‘earth’, 

‘time’, and ‘age’. In New High German the word Welt means ‘world’. German 

loanwords also used in other languages are Weltanschauung for ‘world-view’ and 

Weltschmerz with the literal meaning ‘world-pain’. The North-Germanic Icelandic 

word verr means ‘man’ and ‘male person’. Danish verden and Swedish värld 

mean ‘world’. East-Germanic Gothic waír means ‘man’ and ‘male person’. The 

Italic Latin word vir means ‘man’. In Latin virtus means ‘virtue’ and vis means 

‘strength’ and ‘power’. In the Baltic languages Lithuanian výras means ‘man’ and 

‘husband’. In the Indic Sanskrit language vīra means ‘man’. The dual meaning of 

this etymology comprising the meanings ‘man’ and ‘world’ is visible in all Indo-

European languages. In the English language the variety of meanings is also 

clearly visible. The Old English wer is used for ‘man’; woruld and weor(o)ld have 

the meanings ‘world’, ‘age’, and ‘human existence’. So these meanings of the 
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word are meanings beyond the level of the pure description of the planet Earth, 

which is the common contemporary meaning for ‘world’. Contemporary global 

organizations use compound words with the noun ‘world’ in order to indicate their 

association with the idea of ‘globalization’ like in the case of the names World 

Trade Organization and World Health Organization. In contrast to this, the Greek 

word κόσμος (kosmos) comprises two meanings: ‘world’ and ‘decorum’. The 

Greek language is rich in terms of words which describe powerful relations and 

rulers of the world: Associated compound words in the Greek language with 

meanings, which like the contemporary word ‘globalization’ cover the semantic 

field of power and governance, are for example the words κοσμοδιοικητικός 

(kosmodioiketikos) with the meaning ‘governing the world’, κοσμογραφία 

(kosmographia) for ‘description of the world’, the noun κοσμοπλαστέω 

(kosmolasteo) for ‘frame the world’, κοσμοποιέω (kosmopoieo) for ‘to make the 

world’, κοσμοποιός (kosmopoios) for ‘creating the world’, and κοσμουργέω 

(kosmourgeo) for ‘to create the world’. Nouns for humans actions in the world or 

creating the world are κοσμοκράτωρ (kosmokrator) for the ‘lord of the world’, 

κοσμοπλάστης (kosmolastes) for the ‘framer of the world’, κοσμοποιητής 

(kosmopoietes) for ‘creator of the world’, κοσμοπολίτης (kosmopolites) for ‘citizen 

of the world’, and κοσμουργός (kosmourgos) for a ‘creator of the world’. The verb 

kοσμοποιέω was used by many Greek philosophers. As a ‘frame’ of ‘the system’ 

or ‘theory of the world’ Aristotle used this verb in his Metaphysics (1091a18) 

(Perseus Project Translation Tool). The word kοσμοκράτωρ (kosmokrator) as 

‘lord of the world’ was used as an epitheton for the god Uranus (Orph. H. 4.3) (A 

Greek-English Lexicon 1940, 2013). According to the Dictionary of Symbols 

(1971: 65) “the basis of most cosmogonies is the ‘cosmic sacrifice’, expressing the 

idea that the creation of forms and matter can take place only by modifying 

primordial energy”. The cosmos was for the ancient Greeks the ordered and 

structured world including the universe. The ancient cosmographers considered the 

world to be structured in layers called spheres. This worldview, even though 

scientifically outdated, still has its application in the philosophy of the Western 

culture, which distinguishes between spheres in the context of human 

socialization; a contemporary example is the concept the ‘public sphere’ used by 

the philosopher Habermas. In the age of ‘globalization’ leadership is treated as a 

theme associated with terms like ‘global leader’ and ‘global leadership’ used for 

political organizations, business organizations, and national governmental 

leadership with global importance. Lewis (2013) stated that the term 

‘globalization’ was used for the first time in an Italian article describing the 

business structure of the company IBN as ‘globalization’ (‘mondializzazione’) of 

‘capitalist imperialism’. Mondializzazione is a word in the Italian language derived 

from the Latin word mundus for ‘world’. In A Latin Dictionary (1879, 2013) 

mundus is the Latin word for ‘world’, which is the equivalent term for the Greek 

‘kosmos’. Also the word ‘mundus’ has as additional meanings ‘toilet ornament’, 

‘decoration’, and ‘dress (of women)’. The word ‘mundus’ is used like the Greek 

κόσμος for the universe and the world, which also includes the heavens and 

heavenly bodies by Cicero who wrote “ut hunc hac varietate distinctum bene 

Graeci κόσμον, nos lucentem mundum nominaremus” (Cicero. Univ. 10) 



 
  
 
 
 

Studii şi cercetări filologice. Seria Limbi Străine Aplicate 

 

66 

 

comparing the Greek word κόσμος and the Latin word mundus. Euphemistically 

the word was used for the ‘lower world’, the infernal regions. The entrance into 

these regions was in Rome in the Comitium. It was kept covered with a stone, the 

lapis manalis. In writings of Christian authors mundus was used for the world as 

area opposed to the church; this world, the realm of sin and death opposed to 

Christ’s kingdom of holiness and life was described in the New Testament in “non 

pro mundo rogo” (Vulg. Johan. 17, 9). The ‘world’ concept and other related 

concepts are not sharply distinguished from each other in the English language 

except in scholarly writings. The ‘world’ concept, but also related concepts like 

‘cosmos’ and ‘universe’ entail the idea of a human environment, usually at a larger 

distance to him, as a space, a wide area, or region. 

  

 

3. Concepts of ‘World’ in Modern Popular Music Before and after 

‘Globalization’ 

Lyric poetry expresses personal or emotional feelings. Its main characteristics 

are present tense, rhyming schemes, and the combination of the words with 

music or a beat. In his Poetics (1447a), Aristotle mentions that lyric poetry is 

accompanied by a cithara. The English word ‘lyric’ came in the late 16th 

century from the French word lyrique, Latin lyricus, and Greek lurikos into the 

English language; this word entered the English language as an adjective 

derived from the Greek word for ‘lyre’. Lyric poems put the human and the 

world around the human in contrast. So in the lyric poem The Idiot Boy 

William Wordsworth (1789, 2013) writes that the world will say something, 

which means that the people of the world around the invoked person, Betty, 

will speak as a common criticizing voice in contrast to Betty’s actions: 
There's scarce a soul that's out of bed; 

Good Betty! put him down again; 

His lips with joy they burr at you, 

But, Betty! what has he to do 

With stirrup, saddle, or with rein? 

 

The world will say 'tis very idle, 

Bethink you of the time of night; 

There's not a mother, no not one, 

But when she hears what you have done, 

Oh! Betty she'll be in a fright. 

 

But Betty's bent on her intent, 

For her good neighbour, Susan Gale, 

Old Susan, she who dwells alone, 

Is sick, and makes a piteous moan, 

As if her very life would fail. 

In Sappho. One Hundred Lyrics the poet Bliss Carman (1904) wrote one hundred 

fictive lost poems in the name of the ancient female Greek poet. Here in Poem 

XXXVI the guardian of the ‘sleeping world’ is invoked by the ‘lyrical ego’:  
                           XXXVI 
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When I pass thy door at night 

I a benediction breathe: 

"Ye who have the sleeping world 

In your care, 

"Guard the linen sweet and cool, 

Where a lovely golden head 

With its dreams of mortal bliss 

Slumbers now!"  

In Poem LX the lover is asked to say the following words after Sappho has left: 

“Let the world's rough triumph trample by above her, she is safe forever From all 

harm.”                        

                              LX 

When I have departed, 

Say but this behind me, 

"Love was all her wisdom, 

All her care. 

"Well she kept love's secret,— 

Dared and never faltered,— 

Laughed and never doubted 

Love would win. 

"Let the world's rough triumph 

Trample by above her, 

She is safe forever 

From all harm. 

"In a land that knows not 

Bitterness nor sorrow, 

She has found out all 

Of truth at last."  

The topos ‘woman as world’ developed in Medieval culture in Europe, which 

personified as a woman worldly life and pleasures as a woman, often with negative 

qualities like indulgence and luxury as a counterpoint to the religious sphere of 

religious and spiritual existence. (The Oxford Companion to German Literature 

1997: 172) Walther von der Vogelweide’s poem ‘Frau Welt, ich hab von dir 

getrunken’ (‘Lady World, I have drunk from you’) is an example of its reception 

in German Medieval poetry.  

We will now look at the English lyrics of contemporary popular songs and 

examine lyrical texts of the contemporary popular culture. The Levin Institute of 

The State University of New York wrote about ‘pop culture’: “Among the three 

effects of globalization on culture, the growth of global “pop culture” tends to get 

the most attention, and to strike people on a visceral level. Many complain that 

this form of globalization is actually Americanization, because the United States is 

by far the biggest producer of popular culture goods. Pop culture is manifested 

around the world through movies, music, television shows, newspapers, satellite 

broadcasts, fast food and clothing, among other entertainment and consumer 

goods.” (The Levin Institute) Randy Newman’s song Political Science (1978) 

expresses the irony of the U.S. as a world power during the Cold War which 

selectively expresses clichés about other countries, thus revealing its cultural 
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ignorance. Here, values of politics like ‘freedom’ are already ironified and cultural 

conflicts are described in the process of the ‘Americanization’ of countries:   
No one likes us-I don't know why 

We may not be perfect, but heaven knows we try 

But all around, even our old friends put us down 

Let's drop the big one and see what happens 

 

We give them money-but are they grateful? 

No, they're spiteful and they're hateful 

They don't respect us-so let's surprise them 

We'll drop the big one and pulverize them 

 

Asia's crowded and Europe's too old 

Africa is far too hot 

And Canada's too cold 

And South America stole our name 

Let's drop the big one 

There'll be no one left to blame us 

Newman three decades later in the 21st century describes the ‘end’ of an U.S. 

American ‘empire’ in his song A Few Words In Defense of Our Country 

(2006):  
I’d like to say a few words 

In defense of our country 

Whose people aren’t bad nor are they mean 

Now the leaders we have 

While they’re the worst that we’ve had 

Are hardly the worst this poor world has seen 

(…) 

The end of an empire is messy at best 

And this empire is ending 

Like all the rest 

Like the Spanish Armada adrift on the sea 

We’re adrift in the land of the brave 

And the home of the free 

Goodbye. Goodbye. Goodbye.   

Newman criticizes the leaders of the country as the ‘worst this poor world has 

seen’. In his criticism the separation and opposition between the USA as the 

declining empire and the ‘poor world’ in the description of the end of the ruling 

position of the USA over other countries is mentioned as the state of the early 

21st century. The U.S. American rock group W.A.S.P. in the song Goodbye 

America (1995) criticizes the concept of globalization with the personification 

of the ‘queen of the global dream’, who is considered to be the ruler of the 

‘declining nation’ the USA in ‘a global theft fest’.  

I'm wholeselling hatred and international 

incest 

To carnivorous hyenas in a global theft fest 

I've mastered the arts of death and foreign  

nations genocide 



 
  
 
 
 

Studii şi cercetări filologice. Seria Limbi Străine Aplicate 

 

69 

 

And those who turn on me commit national  

suicide 

 

I'm the queen of the global dream 

And I rule a declining nation 

I sit and watch all the violent screams 

From the throne of your desperation 

I killed them all and stole their land 

Enslaved the blacks and slaughtered the red  

man 

In God we trusted and I gave birth 

To would be kings to rule the earth 

Before the emergence of the concept of globalization as a commonly used word 

two decades ago in the 1980s, the national concept of the USA as the 

counterpoint to other parts of the world was described in the song We are the 

World by the musicians of USA for Africa (1985). The idea of all humans 

sharing ‘one world’ as ‘one family’ is expressed here for solving problems:  
We all are a part of God's great big family 

And the truth, you know, 

Love is all we need 

[Chorus:] 

We are the world, we are the children 

We are the ones who make a brighter day 

So let's start giving 

There's a choice we're making 

We're saving our own lives 

It's true we'll make a better day 

Just you and me 

In the time since the 90s, when the term globalization gained popularity, the 

terms ‘global’ and ‘globalization’ also entered the vocabulary of American 

popular culture. The reflection of Marxist philosophy of different classes in a 

society is the basis for the criticism of globalization in a song of the U.S. 

American Hip Hip Band Dead Prez, which describes globalization as a crime 

in their song Globalization. Science of the Crime (2011).  

The new name in the twenty-first century of Imperialism 

Is really globalization 

And when you think about that 

When you read about that 

When you study about that 

Globalization really means the Globalization of Capital 

You don't hear people talking about the Globalization of 

Labor 

But you know working people all around the world 

Have more in common with each other 

Than they have with their own so-called leaders or the 

rulers 

The ruling class that is of the Society 

So people should uh Globalize resistance 
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Globalize and that means... 

The term globalization is understood here in this song as a form of imperialism of 

the USA and economic capitalism. But besides such association of globalization 

by U.S. American musicians with national U.S. American imperialism and 

economics, the concept of ‘globalization’ is also a political concept which replaced 

the national political power of national states with transnational institutions of 

power. This concept of ‘globalization’ as a transnational power can be traced to 

the ancient European terms for a leadership with global power, which is expressed 

in the Greek terms kosmokrator, kosmolastes, kosmopoietes, kosmopolites, and 

kosmourgos for a ‘creator of the world’. So Volkmer (2013) wrote that  
“it can be argued, that fantasies and ‘ideas’ of ‘the world’ as a somehow common 

place have existed since Plato described in his dialogue Timaeus the history of 

the world by the affiliation of the four elements to each other, since Aristotle 

defined the ‘world state’, since Francis Bacon distinguished between different 

world concepts ‘globus terrestris’, and ‘globus intellectualis’. It was idea of a 

‘world society’ as a universe of nature and reasoning, a global arena for public 

debate during the Enlightenment which has inaugurated modernity. Postmodern 

thinkers replaced ‘reasoning’ by ‘simulation’ and Hegel’s term of ‘world spirit’ 

(‘Weltgeist’) by an idea of ‘instant’ truth, created by the media and conveying 

the image of a shrinking world.”  

The metaphor of the ‘global mind’, which is commonly used in literature about 

‘globalization’, can be traced to Hegel’s ‘Weltgeist’. The German word ‘Geist’ 

can be translated as ‘spirit’ or ‘mind’. The lyrics of Queensryche’s My Global 

Mind (2001) give the reader the impression of the negative sides of globalization: 

There's hunger in Africa, 

and anger on assembly lines. 

At the touch of a button 

I'm miles away. 

I want no connection, just information, 

and I'm gone. 

I feel so helpless, 

so I turn my gaze to another place. 

(…) 

My global mind searches for something new. 

My global mind zeros in on news. 

My global mind reaches out for the truth. 

My global mind zeros in on you. 

Morrissey’s song America is not the World (2004) criticized several aspects of 

U.S. American politics: 

America your head's too big, Because America, Your 

belly is too big. And I love you, I just wish you'd stay 

where you belong 

In America, The land of the free, they said, And of 

opportunity, In a just and a truthful way. 

But where the president, is never black, female or gay, 

and until that day, 

you've got nothing to say to me, to help me believe 

In America, it brought you the hamburger. Well America 
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you know where, you can 

shove your hamburger. And don't you wonder, why in 

Estonia they say, Hey you, you big fat pig, you fat pig, 

you fat pig 

Steely blue eyes with no love in them, scan the World, 

The songwriter Morrissey ironifies the achievements of the American culture 

and its idea of ‘freedom’ and ‘opportunity’ and a reality, which he describes as 

contrary to this idea. Morrissey criticizes the politics of expansion with the 

personification of a person with a ‘too big belly’ quoting Estonians saying ‘you 

big fat pig’. Other lyrics use the idea of ‘my world’ as a lyrical theme of the 

emotional state of the ‘lyrical ego’. The world as a personal emotional state is 

describes in Elvis Presley’s Welcome to My World (1977): 
Welcome to my world, 

Won't you come on in 

Miracles, I guess 

Still happen now and then 

Step into my heart 

Leave your cares behind 

Welcome to my world 

Built with you in mind 

In My World (1972), the Bee Gees also describe a romantic ‘my world’ of an 

individual ‘lyrical ego’ in contrast to the world of another person as an 

expression of loneliness. 
Don't shed a tear for me 

No, it's not your style 

If you're not here by me 

Then it's not worth while 

 

Chorus: 

My world is our world 

And this world is your world 

And your world is my world 

And my world is your world is mine 

The personification of the woman as world can be traced to the meanings of the 

words ‘cosmos’, ‘mundus’ and ‘globe’. Originally it was employed as an artificial 

sphere representing the Earth. The Roman poet Lucretius used the comparison of 

the woman and the world, stating “her breasts, live ivory globes circled with blue, 

a pair of maiden worlds unconquered” (Lucr. 407), which Shakespeare adapts in 

his saying “she is spherical like a globe; I could find out countries in her” (Err. III, 

2, 116) and “thou globe of sinful continents”. (H4B II, 4, 309). (Shakespeare 

Lexicon 1902, 2013) The topos of the ‘world as a woman’ is used by Tracy 

Chapman in her song The Rape of the World (1995) as a criticism of contemporary 

politics: 

Mother of us all 

Place of our birth 

How can we stand aside 

And watch the rape of the world  
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This the beginning of the end 

This the most heinous of crimes 

This the deadliest of sins 

The greatest violation of all time  

In this critical approach the contemporary lyrics of popular songs reflect, very 

consciously and more critically than one would expect from a lyric genre, the 

contemporary paradigm of the world in association with ‘globalization’. Here, 

songs turn into accusations of the negative effects of ‘globalization’ expressing 

awareness of the contemporary state of the world. Also the destruction of the 

world as a negative global effect is described here; an example is Michael 

Jackson’s Earth Song (1997), which treats the topic like kitsch turning the 

emotional aspects of the lyrics to the dramatic and desperate suffering of the 

interpreter. 
What have we’ve done to the world 

Look what we've done 

What about all the peace 

That you pledge your only son... 

What about flowering fields 

Is there a time 

What about all the dreams 

That you said was yours and mine... 

Did you ever stop to notice 

All the children dead from war 

Did you ever stop to notice 

This crying Earth this weeping shores 

We can interpret Jackson’s song as a form of ‘weltschmerz’. The word 

‘weltschmerz’, which is used for an emotional state, has found its entry into the 

English language as a loanword. In Types of Weltschmerz in German Poetry Braun 

(1966, 2013) wrote: “Although sometimes loosely used as synonyms, it is 

necessary to note that there is a well-defined distinction between Weltschmerz and 

pessimism. Weltschmerz may be defined as the poetic expression of an abnormal 

sensitiveness of the feelings to the moral and physical evils and misery of 

existence – a condition which may or may not be based upon a reasoned 

conviction that the sum of human misery is greater than the sum of human 

happiness. It is usually characterized also by a certain lack of will-energy, a sort of 

sentimental yielding to these painful emotions. It is therefore entirely a matter of 

‘Gemüt’.” The visual presentation of this Michael Jackson song in a video presents 

the singer as a suffering, desperate, and unhappy person accusing the bad state of 

the world around him in a scenario of dramatic sceneries of natural disasters 

causes by humans. The most common traditional reflection of the theme ‘world’ in 

pop songs is the emotional description of the ‘lyrical Ego’ either as captured in the 

negative state of the world or the metaphorical usage of the word ‘world’ as the a 

representation of the emotions of the lyrical ego, which aims at the description of 

its own emotional state. ‘Weltgeist’ (‘world spirit’) and ‘Weltseele’ (‘world soul’) 

are concepts that arose in the second half of the 19th century in German philosophy 

at the time of the internationalization of the Western European culture. Hegel and 
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Schopenhauer use the concept of ‘world’ in this context. When we look at 

examples of the tradition of describing the world in contemporary popular music 

in the West, the reception of the lyrics of these songs refers to traditional 

commonplaces and images for the world, which already existed in ancient 

literature. The personification of the world as a woman is ironified like in 

Madonna’s song Material Girl. Here the ‘lyrical Ego’ confesses that she is 

material like the world and likes all the luxury of the worldly life. While this 

materialism was previously considered the negative counterpart to the spiritual 

world, at the end of the 20th century in Madonna’s song it is a postmodern 

quotation and an affirming statement about the values attached to the material 

existence. Madonna is ironic about the topos ‘woman as world’ in her song 

Material Girl (1984) and affirms the values of the material world:  
Some boys kiss me, some boys hug me 

I think they're O.K. 

If they don't give me proper credit 

I just walk away 

 

(…) 

 

[Chorus:] 

Living in a material world 

And I am a material girl 

You know that we are living in a material world 

And I am a material girl 

 

Boys may come and boys may go 

And that's all right you see 

Experience has made me rich 

And now they're after me, 'cause everybody's 

 

[chorus] 

A material, a material, a material, a material world 

Living in a material world (material) 

Living in a material world 

The world as a place of permanent fighting in the state of globalization is describes 

by System of a Down in the song Boom (2003). ‘Globalization’ occurs here in 

association with negative descriptive terms for this state like ‘condemnations’, 

‘unnecessary death’, and ‘matador corporations’ for the effects of war and 

economic interests:  
Boom! 

 

Boom, boom, boom, boom, 

Every time you drop the bomb, 

You kill the god your child has born. 

Boom, boom, boom, boom, 

 

Modern globalization, 

Coupled with condemnations, 
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Unnecessary death, 

Matador corporations, 

Puppeting your frustrations, 

With the blinded flag, 

Manufacturing consent 

Is the name of the game, 

The bottom line is money, 

Nobody gives a fuck. 

4000 hungry children leave us per hour 

from starvation, 

while billions spent on bombs, 

creating death showers. 

The idea of ‘one world’ as a state of harmony shared among all people is 
popular in literature as an expression of values like equality, harmony, and 
unification. The idea of ‘one world’ in the age of ‘globalization’ is also 
expressed in contemporary popular lyrics expressed. In the song ‘One’ (1992) 
by the rock group U2 this theme of ‘one world’ is treated by the lyrical ego. 
The lyrical ego here first expresses accusations and discontent towards another 
person who lacks love. In the refrain the oneness of the world and the equality 
among the ‘brothers’ and ‘sisters’ is invoked: 

Did I disappoint you 

Or leave a bad taste in your mouth 

You act like you never had love 

And you want me to go without 

Well it's... 

One love 

One blood 

One life 

You got to do what you should 

One life 

With each other 

Sisters Brothers 

One life 

But we're not the same 

We get to  

Carry each other 

Carry each other 

One...life 

                                                     One  

‘Unus mundus’ is the Latin expression for ‘one world’. The term is used for the 

concept of a unified reality; everything emerges from and returns to this reality. 

The idea of ‘unus mundus’ was popularized in the 20th century by Carl Jung. 

Jung used the term unus mundus in order to describe a common reality as 

ground for all phenomena. The term had already been previously used by 

European scholastics like Duns Scotus. Shelburne (1988:14) in Mythos and 

Logos in the Thought of Carl Jung wrote that “the idea of the unus mundus in 

Jung's thought” is a “unified world scheme embracing both material and 

spiritual phenomena”. In the chapter The Place Where Psyche and Matter Meet 
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Erkelens (2009: 202) presents in the section The Unus Mundus (‘One World’) 

as Meeting Ground of Science and Religion the conceptual framework for a 

unified theory of the universe in the medieval concept denoting the pre-existent 

model of the cosmos in the mind of a god called ‘unus mundus’ or ‘one world’. 

For Jung the ‘one world’ is a domain outside the human categories of space and 

time. The musician Sting in One World (Not Three) (1988) is ironic about the 

separation between the ‘First World’, the ‘Second World’, and the ‘Third 

World’ after the Cold War era: 
One world is enough 

For all of us 

One world is enough 

For all of us 

 

It's a subject we rarely mention 

But when we do we have this little invention 

By pretending they're a different world from me 

I show my responsibility 

 

The third world breathes our air tomorrow 

We live on the time we borrow 

In our world there's no time for sorrow 

In their world there is no tomorrow 

In Chris de Burgh’s song One World (2006), the oneness of the world as a 

metaphor for the equality of the people living on earth is used:  
We're living in one world, sleeping in one world, dreaming 

In one world, and no-one's going anywhere, 

We're living in one world, working in one world, breathing in 

One world, we're just the same as anyone, 

We're living in one world, sleeping in one world, dreaming in 

one world, 

And no-one's going anywhere; 

We're living in one world, working in one world, breathing in 

one world, 

We're just the same as anyone 

In songs like We are the World of USA for Africa, U2’s song One and Chris de 

Burgh’s song One World the world is used as a symbol for values like ‘equality’, 

‘harmony’, ‘love’, and ‘peace’, which stands in the Christian tradition of all 

humans as the family of god. 

 

 

5. Discussion: The Changing Esteem and Value of Globalization and the 

Values of the ‘World’ 

We can distinguish two phases of the reception of the theme ‘world’ in 

contemporary popular music: the historical phase before and after the rise of the 

popularity of the idea of ‘globalization’ in the 1990s. The cases of lyrics written 

after the rise of the popularity of the idea of ‘globalization’ in popular music 

reflect a critical distance to the concept of ‘globalization’ and raise criticism of its 
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practice. The traditional view of the world as the space of the individual lyrical 

ego and the romantic worldview are constant themes of popular music and reflects 

its capacity as a metaphor in the lyric genre for the emotions and feelings of the 

‘lyrical ego’. In the case of female interpreters of lyrics with the theme ‘world as 

women’ the traditional cultural associations connoted with the woman as a secular, 

non-religious, and luxurious symbol of vanity are used to describe reality as a 

critical vulnerable state symbolized by women (Tracy Chapman’s The Rape of the 

World) or presented affirming secular values and luxurious existence (Madonna’s 

Material Girl). The narrative description of the negative effects of ‘globalization’ 

like in System of a Down’s song and in Jackson’s Earth Song aims at the visual 

and vivid description of this negative state of the world. The political discourse 

regarding ‘globalization’ started in the 90s and an example for the distinct 

separation between the national identity and the impact of globalization is 

expressed by the U.S. American group W.A.S.P. Here, globalization in the song 

‘Goodbye America’ is presented as the reason for the fall of the American empire. 

Nationalization vs. globalization is an antagonism expressed both by Randy 

Newman and W.A.S.P. from the perspective of U.S. American musicians. The 

implicit political discourse of US American musician must be seen from the 

perspective of a nation which gains awareness of losing its leadership position in 

the world during the age of ‘globalization’ in lyrics, which entails the opposition 

of the USA and the ‘world’ and express both national pride and criticism. The 

actual discourse of globalization is also by artists developed into an on the surface 

critical appearing communication, but de facto only traditional clichés are 

reflected in songs like in the lyrics of Michael Jackson’s Earth Song. 

Environmental aspects of ‘globalization’ like ‘global warming’ are introduced here 

as topics of the discourse regarding ‘globalization’, but the ‘lyrical ego’ is 

captured in the clichés of the romantic attitude of ‘weltschmerz’ about the state of 

the world. In this conservative tradition the Tracy Chapman song also uses the 

traditional personification of the world as a woman. Madonna’s Material Girl is a 

song that converts an old cliché to a new identity reflecting contemporary attitudes 

of consumerism. Traditional metaphorical usage of the ‘world’ as a private space 

of the ‘lyrical ego’ and as the counterpart to the ‘lyrical ego’ both exist in the 

lyrics of the time before and after the emergence of the concept of  ‘globalization’. 

In U2’s song One and in the lyrics of My World written by the Bee Gees the 

experience of love extends to the idea of the wholeness of humanity and of the 

‘world’ as a space of humanity. 
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L’APPROPRIATION DU FRANÇAIS CHEZ LES ROMANCIERS 

CAMEROUNAIS CONTEMPORAINS ET LA QUESTION 

GLOTTOPOLITIQUE: L’EXEMPLE DE CHARLES SALÉ DANS 

LA’AFAL. ILS ONT DIT / ACQUIRING FRENCH BY 

CONTEMPORARY CAMEROONIAN NOVELISTS AND THE 

GLOTTO-POLITICAL ISSUE : THE EXAMPLE OF CHARLES SALE 

IN LA’AFAL. ILS ONT DIT / INSUSIREA FRANCEZEI DE CATRE 

ROMANCIERII CAMERUNEZI SI PROBLEMATICA GEOPOLITICA: 

EXEMPLUL LUI CHARLES SALE IN LA’AFAL. ILS ONT DIT1 
 

 
Les Africains, ayant adopté le français, doivent 

maintenant l’adapter et le changer pour s’y trouver à 

l’aise, ils y introduiront des mots, des expressions, une 

syntaxe, un rythme nouveaux. Quand on a des habits, on 

s’essaie toujours à les coudre pour qu’ils moulent bien. 

  (Pierre Dumont, 2001 : 115) 

 

Résumé: Le présent article se propose de montrer, d’une part, comment le style 

des écrivains camerounais contemporains, notamment celui de Charles SALÉ dans La’afal. 

Ils ont dit, prend en charge le contexte sociolinguistique du Cameroun, et, d’autre part, de 

mettre en relation l’écriture de SALÉ avec les normes ayant cours au Cameroun. De notre 

analyse, il découle que le texte de Charles SALÉ est un objet translinguistique. 

Contrairement à la norme prescrite par la politique linguistique du Cameroun, qui est celle 

de la variété standard hexagonale, l’écriture de SALÉ fait référence à toutes les normes en 

vigueur, qu’il s’agisse de la norme prescriptive ou de celles qui régissent les pratiques 

effectives, qui sont alors des normes descriptives (ou objectives). 

 

Mots-clé: appropriation, français, romanciers camerounais, style, normes 

prescriptives/descriptives, politique linguistique, Cameroun. 

 

Introduction 

Dans les études menées sur le français de l’Afrique subsaharienne, du 

Maghreb et de l’Océan indien, il est souvent question d’appropriation. Si on 

consulte l’« index des notions » de l’ouvrage de référence Le français dans 

l’espace francophone2 on trouve une cinquantaine de renvois correspondant à 

l’entrée appropriation. Un examen rapide des textes mentionnant ce terme montre 

qu’il est utilisé dans deux acceptions principales, que l’on peut lier à un fait de 

langue : en français « appropriation » est un déverbal qui peut être mis en relation 

avec s’approprier ou approprier. 

L’appropriation peut donc renvoyer tout d’abord aux processus par lesquels 

les Africains s’approprient le français, c’est-à-dire, conformément à la définition 

du dictionnaire Le Petit Robert, « en font leur propriété », « le rendent propre à un 

                                                                 
1 Ladislas Nzessé, Université de Dschang, Département des Langues Etrangères Appliquées,  

Cameroun, nzesseladislas@yahoo.fr 
2 Didier de Robillard et Michel Beniamino (dirs.), Le français dans l’espace francophone, Paris, 

Champion, 2 tomes, 1993 et 1996. 

mailto:nzesseladislas@yahoo.fr
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usage particulier. Lorsque Kateb Yacine parle du français comme d’un « butin de 

guerre », cela correspond bien à cette idée : faire sien le bien d’autrui, 

frauduleusement ou par la violence. On trouve de cette acception une version 

adoucie, débarrassée de la métaphore du « vol de langue », dans les articles à 

orientation didactique de l’ouvrage Le français dans l’espace francophone, le 

terme fonctionnant alors comme l’hyperonyme du couple 

acquisition/apprentissage. 

Pour ce qui est de cette étude, nous considérons la première acception. En 

effet, Charles SALÉ exprime la nécessité d’une appropriation du français afin d’en 

faire un outil capable d’exprimer sa subjectivité. L’appropriation du français ici 

prend des formes très diverses qui créent de la variation. Cette variation du français 

écrit est le pendant de sa variation orale ; car l’appropriation littéraire du français 

n’est pas sans liens avec celle qui a cours dans les pratiques puisqu’elle est 

représentée dans l’écriture. LA’AFAL. Ils ont dit s’inscrit dans une réalité tant 

sociale que linguistique : l’écriture se veut l’expression de la réalité des pratiques 

langagières, marquées par le plurilinguisme et le contact des langues qui caractérise 

le Cameroun, lieu de l’ancrage sociolinguistique du roman. 

Concernant notre approche théorique, elle s’inspire de celle que Deleuze et 

Guattari ont élaborée pour leur lecture de l’œuvre de Kafka dans Kafka, pour une 

littérature mineure1, c’est-à-dire l’articulation de trois niveaux théoriques : 

sociolinguistique, stylistique et politique. Cette articulation des niveaux théoriques 

est explicitée par Guillaume Sibertin-Blanc2 : « 1/ d’une part, un niveau 

sociolinguistique chargé de caractériser le matériau langagier dont dispose Kafka, 

dans la situation de la Prague du début de siècle ; 2/ d’autre part, un niveau 

stylistique, celui du procédé, qui s’attache au travail spécifique effectué par Kafka 

dans ce matériau ; 3/ enfin, un niveau politique, qui ressaisit les deux niveaux 

précédents pour évaluer la manière dont le procédé kafkaïen produit de nouveaux 

effets sémiotiques et de nouvelles visibilités sur le champ social. » 

En ce qui concerne l’écriture de Charles SALÉ dans LA’AFAL. Ils ont dit, 

les questions qui se posent sont, d’une part, comment le style prend en charge le 

contexte sociolinguistique ? Et, d’autre part, quels sont les effets obtenus au niveau 

glottopolitique ? 

 

I. Les particularités léxématiques 

L’écriture du français dans LA’AFAL. Ils ont dit peut paraître atypique car 

le français y est en contact avec le substrat linguistique camerounais. Aussi 

remarque-t-on dans la prose des occurrences d’emprunts, de calques d’expression 

ou d’alternances codiques qui sont des lieux d’appropriation et source 

d’enrichissement du français dans la production romanesque au Cameroun. 

 

                                                                 
1 Gilles Deleuze, Félix Guattari, Kafka, pour une littérature mineure, Paris, Les Éditions de Minuit, 

1975. 
2 Guillaume Sibertin-Blanc, « Pour une littérature mineure : Un cas d’analyse pour une théorie des 

normes chez Deleuze », http://www.univ-lille3.fr/set/sem/Sibertin.html, publié le 12 mars 2003, 

consulté le 07 juin 2015, disponible sur le site de l’Université de Lille 3, URL : http://www.univ-

lille3.fr 
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I.1. Les emprunts aux langues locales et au pidgin-english 

C’est surtout dans les emprunts que le français camerounais se 

particularise. Pour Ngalasso (2001 : 16) Il s’agit d’« éléments qui passent d’une 

langue à une autre, s’intègrent à la structure lexicale, phonétique et grammaticale 

de la nouvelle langue et se fixent dans un emploi généralisé de l’ensemble des 

usagers, que ceux-ci soient bilingues ou non ». 

Toutefois, avec A. Queffélec1, l’on distinguera les emprunts intégrés (par 

leur fréquence) de simples emplois, xénismes ou pérégrinismes, qui sont des mots 

sentis comme étrangers et cités en quelque sorte. 

Par langues locales, l’on entend les langues nationales du Cameroun et le 

pidgin- english2. Ces langues reflètent les réalités locales et font l’objet d’un 

nombre important d’emprunts chez les romanciers camerounais. Au Cameroun, le 

français emprunte considérablement aux langues nationales, ce qui montre qu’on 

est au cœur d’un processus de dialectalisation : le français réussit sans ambages à 

intégrer les substrats lexico-sémantiques  des dialectes camerounais. Ces 

occurrences sont parfaitement intégrées dans le texte romanesque.  

Dans LA’AFAL. Ils ont dit, un certain nombre de lexies rendent compte de 

ces emprunts : 

- Kôn (de l’ewondo3) n. m.  Sorcellerie, ou toute pratique destinée à nuire 

par des voies mystiques. 

* « On ne saurait être heureux tout seul alors que tout autour de sois, les 

gens croupissent dans la misère. Ma’awèlè a raison, la richesse de La’afal n’a 

d’autre origine que le Kôn ». (p. 14) ; 

* « Je suis du même avis que Ma’awèlè. La’afal a le Kôn. Le 

comportement de scélérat qu’il arbore ne se justifie qu’à travers l’alliance qu’il a 

scellée avec le diable ». (id). 

- Mami wata (du pidgin-english) n. f. Littéralement « la mère de l’eau » 

Sirène, fée. « […] C’est même le contraire qui devait surprendre tout homme sensé. 

C’est à croire qu’il a signé un pacte avec le Mami wata. La’afal est trop riche ». (p. 

14). 

- Malam (du haoussa) n. m. 1. Guérisseur traditionnel de culture 

musulmane. 2.  Personne de la même culture douée du don de voyance. 3. Personne 

de culture musulmane capable de jeter un mauvais sort, généralement à la demande 

d’un tiers. « Cet enfant est comme le garçon de voyage de Malam qui avait jeté son 

sac de Demtèrè dans le fleuve ». (p. 43). 

- Tobassi (de l’ewondo) n. m. fréq. Litt. « Assieds-toi ». cf. « Charme ». 

Envoûtement. « […] Elles venaient chercher le tobassi, une espèce de décoction 

d’arbres, d’oignon sauvage et de quelques bestioles qu’elles faisaient ingurgiter à la 

personne qu’elles aimaient afin d’en faire un objet d’amour ». (p. 132). 

                                                                 
1 Queffelec, Ambroise (1998), « Des migrants en quête d’intégration : les emprunts dans le français 

d’Afrique », in Le français en Afrique noire n°12. 
2 Le pidgin-english est une réalité linguistique au Cameroun. « Langue de synthèse qui est apparue 

spontanément pour des raisons historiques au moment de la colonisation britannique » (F. Labbaoui, 

1997 : 180), il est devenu, de nos jours, une véritable langue de communication utilisée à des fins 

commerciales, et un trait caractéristique de la culture linguistique camerounaise en plus des 280 à 300 

unités-langues que compte le pays. 
3 L’ewondo est une langue parlée dans la région du Centre du Cameroun. 
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Dans notre corpus, l’on relève également plusieurs cas de xénismes, qui 

sont des formes d’emprunt spécifiques, reflétant la culture locale, et à connotation 

indigène. Dans le texte de SALÉ, ces  xénismes sont tous issus de la langue 

« képéré », l’une des langues parlées à l’Est-Cameroun. Il en va ainsi de : 

- Toh : sorcellerie, pratique mystique.  

« […] On avait fini par dire qu’il avait vendu son pied au toh pour ne pas 

payer les impôts » (p. 22). 

- Demtèrè : livre sacré, Coran.  

« Or ce garçon était bien conscient de la stupidité de son acte et du fait que 

l’imam ne se sépare jamais de son Demtèrè » (p. 43) ; 

- Tipô : petite case rectangulaire faite de lianes, enrobée de pagnes et fixée 

sur deux bambous. 

« Soudain, Sarkiboussi se laissa trébucher. Un bruit retentit. Le tipô et son 

contenu furent projetés vers l’avant. L’un des Blancs se releva après avoir fait trois 

roulades » (p. 47). 

- Foulissi : soldat.  

« On racontait partout qu’un gars de Kôbassa avait avait tué un Foulissi 

[…] et les Foulissi jurèrent de venger leur collègue assassiné » (p. 49). 

- Tchalo’o : érudit.  

« […] Le corps voûté, le pas nonchalant, les cheveux et les sourcils 

blanchis, il se prenait pour le un tchalo’o » (p. 93). 

- Bâh : grand-frère.  

« Il y avait à Kôbassa un octogénaire du nom de Bèlo’o. Il était un des 

cousins de La’afal, du moins prétendait-on. La’afal l’appelait affectueusement 

Bâh » (p. 93). 

À l’observation, il s’agit de types d’emprunts ne correspondant pas à des 

formes d’emploi généralisé. Dans ce cas, si on se réfère à Jean-Marie Bague 

(1998 : 44), on admettra que leur actualisation « dans une œuvre littéraire 

francophone d’Afrique renvoie à des manifestations souvent individuelles du 

discours et à une énonciation marquée par celle-ci. Ces mots […] ne prétendent pas 

s’imposer en langue mais connotent un discours. » C’est pourquoi pour ce type 

d’emprunt, le travail d’écriture, en situation diglossique, amène l’auteur à donner 

immédiatement l’explication après la lexie. 

Au reste, l’emprunt demeure la strate linguistique la plus visible d’une 

véritable appropriation de la langue française au Cameroun en général et dans le 

texte de SALÉ en particulier. Le français au Cameroun s’enrichit de termes 

dialectaux qui contribuent à l’intercompréhension, et sont en concurrence avec les 

mots du français standard. Cette complémentarité entre le français et les langues 

camerounaises est un impératif de survie pour la langue française au Cameroun, et 

SALÉ l’expérimente à merveille dans son texte. C’est la prise en compte de ces 

changements lexicaux qui fera du français au Cameroun non plus une langue 

étrangère, « une langue du colonisateur, langue de l’assimilation culturelle et 

politique, mais plutôt (un) outil de communication utile qui appartient désormais au 

patrimoine linguistique du pays » (Moussa Daff, 1996 : 145). 

Les situations de contact linguistique entraînent aussi régulièrement des 

phénomènes d’alternance et de mélange de code qu’il convient de cerner. 
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I.2. L’alternance codique 

L’alternance des codes, manifestation par excellence du contact des 

langues, est une stratégie discursive courante que l’on observe, un peu plus à l’oral 

qu’à l’écrit, auprès des sujets bilingues et dans les situations diglossiques. John J. 

Gumperz, dans ses travaux de linguistique interactionnelle sur le bilinguisme et le 

contact des langues (1989 : 57),  la définit comme « la juxtaposition, à l’intérieur 

d’un même échange verbal, de passages où le discours appartient à deux systèmes 

ou sous-systèmes grammaticaux différents ». Les caractéristiques des deux 

systèmes entrent ainsi dans des constructions syntaxiques au niveau de la phrase et 

se combinent pour former un seul message. Selon Noumssi (2006 : 232), 

l’alternance codique « sert […] de levier permettant à un sujet de continuer sa 

communication sans arrêt face à des locuteurs ou des lecteurs qui partagent les 

codes alternés » : 

De prime abord, nous considérons comme manifestations du contact de 

langues non seulement les calques d’expression, mais les interjections et les 

onomatopées, ainsi que les  expressions (allant de simples mots à des phrases 

entières) relevant de langues différentes du français. 

 

I.2.1. Les calques d’expression 

Georges Mounin (1974 : 58) présente le calque comme une « forme 

d’emprunt d’une langue à une autre qui consiste à utiliser, non une unité lexicale de 

cette langue, mais un arrangement structural, les unités lexicales étant indigènes ». 

La prose de Charles  SALÉ comporte des occurrences de calques 

d’expression qui constituent autant de marquages diglossiques du récit 

romanesque. C’est le cas de : 

- être quelqu’un : devenir un homme important.  

« Les villageois étaient stupéfaits de savoir que ce petit garçon que La’afal 

était parlait si bien la langue des Blancs, sans le moindre trac. Ils conclurent que le 

fils de Ninè sera quelqu’un » (p. 87) ; 

- Vendre quelqu’un ou quelque chose : faire tuer mystiquement en contre 

partie d’une fortune. 

* « Tout le village est au courant de tes manigances. Tous savent que c’est 

toi qui finis les jeunes de ce village. C’est toi qui les vends au Kôn pour devenir 

riche ». (p. 13) ; 

* « Ma’aba dit que c’est La’afal qui a vendu son mari pour conquérir le 

poste perdu ». (p. 16) ; 

* « on avait fini par dire qu’il avait vendu son pied au Tôh pour ne pas 

payer l’impôt » (p. 22). 

 

- Manger quelqu’un : tuer quelqu’un en utilisant des sortilèges.  

« […] Écoute, écoute cette autre histoire. Sa sœur raconte que c’est La’afal 

qui a mangé son mari » (p. 16). 

 

- manger la vie : passer le temps à ne rien faire.  
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« Après avoir mangé sa vie dans la soupe, il vient nous mentir. Un vrai 

mythomane » (p. 94). 

Ces calques d’expression apparaissent comme des occurrences lexico-

sémantiques originales moyennant lesquelles les langues camerounaises entraînent 

une transmutation du français qui, rappelle Louis Martin Onguene Essono (2003 : 

226), « se drape de tournures typiquement indigènes, signe d’une révolution 

linguistique […]. Ces mots deviennent prétexte à la créativité, à l’innovation… ». 

À l’analyse, le recours aux calques d’expression chez les personnages de 

SALÉ est motivé par des besoins stylistiques (traduire avec plus d’expressivité les 

réalités socio-culturelles camerounaises). 

Tout comme avec les emprunts, on aboutit avec les calques d’expression à 

des faits de diglossie littéraire dont le résultat principal est l’enrichissement lexical 

du français ; ce qui entraîne naturellement une ouverture de la langue française aux 

langues camerounaises. 

 

I.2.2. Les interjections et onomatopées 

Notre corpus offre une interjection qui provient des langues camerounaises 

et constitue un indice indéniable de contacts linguistiques participant du substrat 

africain dans l’écriture :  

 

Eh ! He eh tseh !  (p.85) → (expression de la surprise) 

Le romancier fait passer dans son récit cette onomatopée originale, afin de 

produire un effet expressif authentique. Cette marque d’oralité à la connotation très 

émotive et qui relève du système prosodématique des langues africaines 

contribuent à l’enrichissement ethnostylistique du récit. À ce titre, elle donne une 

couleur locale à l’énoncé et produit un changement de registre. (Noumssi, 2006 : 

233). Il en est de même des mélanges de code. 

 

I.2.3. l’Alternance de code 

D’après Louis-Jean Calvet (1993 : 29), le passage, en un point du discours, 

d’une langue à l’autre sera appelé « mélange de codes lorsqu’il se produit à 

l’intérieur d’une même phrase et alternance de codes lorsqu’il se produit d’une 

phrase à la suivante ou d’un locuteur à l’autre ». 

Chez Charles SALÉ, on est en présence d’alternance codique stricto sensu, 

c’est-à-dire le passage extra-phrastique d’un code linguistique à un autre. La 

ponctuation permet alors une délimitation/identification pertinente de ce 

phénomène, qu’il s’agisse des cas de figure français/langues camerounaises ou 

français/pidgin-english : 

- […] Satou, la cousine Ninè, courut vers son neveu, surprise de le voir 

encore parmi les nouvelles recrues. Ahurie, elle s’exclama : Baba mo pana pa 

tchololo ! <Tu es encore à tchololo ? Dis-moi ! Baba !> (p 85) ; 

 

- Chaque matin, avant de rentrer dans les salles de classe, [le maître] faisait 

défiler toute l’école dans tout le village. […] À la section des petits, le maître leur 

avait enseigné une chanson [en pidgin-english] : 

A tchop a fufu tchololo tchololo tchololo 
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À tchop gari é é é é 

A tchop a fufu tchololo tchololo tchololo 

À tchop gari é é é é 

< Je ne sais que manger du fufu1, je ne sais que manger du gari2>.  

En effet, l’insertion des langues camerounaises et du pidgin-english a pour 

fonction d’authentifier le récit, de l’enraciner dans le réel et la traduction d’assurer 

sa transparence. 

L’insertion des langues camerounaises et du pidgin-english dans le texte de 

SALÉ dénote aussi un réalisme langagier. Le romancier s’inspire de la réalité 

sociolinguistique camerounaise pour construire son écriture. Les pratiques au 

Cameroun sont fortement marquées par le plurilinguisme. Ici, leur imitation est 

rendue possible par la textualisation de certaines manifestations caractéristiques du 

plurilinguisme, qui passe par le recours à des procédés inspirés des pratiques réelles 

telles que l’insertion d’emprunts, de calques, l’utilisation des interjections et 

onomatopées. Ce sont là des caractéristiques qui relèvent principalement de l’oral, 

mais qui sont également susceptibles d’apparaître à l’écrit.  

Cette description des particularités de l’écriture du roman permet de 

mesurer le travail fait par l’écrivain dans le « matériau langagier » dont il dispose, 

c’est-à-dire le travail d’intégration du substrat linguistique camerounais dans 

l’écriture en français ; mais elle permet aussi de montrer à quel point le français 

peut être enrichi pour illustrer sa vitalité dans les usages africains. Cette vitalité du 

français est caractérisée principalement par l’extension de son lexique et 

l’adaptation de sa forme, qui sont ainsi les signes de son appropriation. 

En revanche, le recours à l’alternance codique est un phénomène 

essentiellement oral, qui intervient dans des circonstances particulières, mais 

habituellement pas à l’écrit, et encore moins dans la littérature. Ces quelques 

procédés tirés de la réalité des pratiques représentent les effets du contact des 

langues dans un environnement sociolinguistique donné tel que celui qui 

caractérise le Cameroun. Ils visent donc à plonger le lecteur dans le bain langagier 

quotidien des locuteurs camerounais. Mais ils confèrent aussi à l’écrit un caractère 

oral. 

Cette oralisation du style, permise par un ensemble de procédés qui sont ici 

utilisés aussi bien dans les dialogues, où leur présence peut paraître légitime 

puisqu’ils représentent des interactions, que dans la narration, tend à faire croire 

que le récit est oral alors qu’en réalité il n’en est rien. C’est ce que Jean Derive 

(2001 : 196) appelle aussi la « fiction d’oralité ». 

In fine, le contexte de plurilinguisme est bien transposé dans LA’AFAL. Ils 

ont dit. Si les pratiques sont mises en scène au sein du roman, l’imaginaire qui les 

accompagne ne peut pas être occulté. À la textualisation du plurilinguisme s’ajoute 

alors celle des fonctions et des représentations des langues, en particulier en 

contexte urbain. Ainsi, nous pouvons dire avec Gisèle Prignitz (2004 : 26) que : 
L’écrivain africain est un témoin privilégié de la coexistence des langues dans la 

communauté sociolinguistique où il vit : il tente, en français, de rendre compte du 

                                                                 
1 Couscous de manioc. 
2 Fécule amylacée, extraite de la racine de manioc, cuite, concassée en flocons et séchée, 

généralement de couleur jaunâtre. 
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répertoire en jeu dans l’échange des locuteurs, qui manient plusieurs codes 

linguistiques, selon les fonctions dévolues à leur usage dans l’espace urbain. Car 

c’est en ville que le plurilinguisme est généralisé, et que le français occupe une 

place importante, débordant sur les fonctions autres qu’officielle, d’enseignement, 

de l’administration, de la modernité, etc., tous attributs bien connus de cette langue 

importée et dominante. 

 

I.3. Les néologismes sémantiques 

Il s’agit des signifiants préexistants en français qui ont subi un changement 

de signifié. Par exemple : 

- Opep : (Initialement « Organisation des pays exportateurs de pétrole »). 

Véhicule adapté ou non assurant le transport des personnes et des marchandises des 

zones rurales vers les villes et vice-versa : 

« Le mauvais état de la route rendait rare la présence des véhicules à 

Kôbassa. Seule les Opeps desservaient Kôbassa une fois par semaine ». 

 

- Clando : Véhicule de transport public exerçant dans l’illégalité : 

« En saison des pluies, les chauffeurs de ces clandos faisaient descendre les 

passagers à chaque bourbier et colline pour pousser le véhicule. » (p. 149). 

 

II. La question de la norme : l’écriture comme acte glottopolitique 

La variation du français dans l’écriture de Charles SALÉ indique sa 

volonté de tenir compte de la réalité des pratiques langagières propres au milieu 

socioculturel qu’il décrit. Mais elle pose également le problème de la référence 

normative : à quelle norme son écriture se soumet-elle ? 

Il faut souligner ici qu’il ne s’agit pas de discuter de la question de la 

norme littéraire qui, comme le dit Claude Caitucoli (2006 : 15), « résulte d’un 

compromis entre les forces glottopolitiques en présence à une époque donnée sur 

un terrain donné », et qui poserait par là-même la question de la littérarité de 

l’écriture, c’est-à-dire de sa fonction esthétique. Notre objectif n’est pas de statuer 

sur cette question mais de mettre en relation l’écriture de SALÉ avec les normes 

ayant cours au Cameroun. Autrement dit, la question qui se pose est celle de 

l’actualisation des normes préexistantes au sein de l’écriture. 

À ce sujet, notre constat est que son écriture fait référence, à un moment ou 

à un autre, à toutes les normes en vigueur, qu’il s’agisse de la norme prescriptive 

ou de celles qui régissent les pratiques effectives, qui sont alors des normes 

descriptives (ou objectives). 

Au Cameroun, la norme privilégiée par la politique linguistique est celle de 

la variété standard hexagonale puisque c’est celle qui est prescrite, par exemple, 

pour l’enseignement. 

D’ailleurs, l’arrêté portant définitions des programmes de langue française 

et de littérature au second cycle des Lycées et Collèges d’enseignement général et 

technique au Cameroun et signé le 22 juin 1994 par le ministre de l’Éducation 

nationale d’alors, vise « la protection du français standard contre l’envahissement 

des variétés endogènes et l’influence des langues nationales ». 

De plus, le français apparaît comme la langue qui permet de garantir la 

cohésion nationale. Pour les pouvoirs publics camerounais, « la langue française, 
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garante de l’unité nationale, acquis culturel apte à exprimer l’identité culturelle 

nationale authentique, ne saurait être la forme vernacularisée, mais le niveau 

prestigieux des grammaires et des dictionnaires » (MINÉDUC, 1994).  Elle entre 

donc en concurrence avec les pratiques locales déclinées en « variétés endogènes », 

qui sont considérées comme des formes (très) imparfaites par rapport à la norme 

prescriptive et contre lesquelles il faut lutter. Mais le discours de cette politique 

reconnaît du même coup implicitement l’existence de ces variétés endogènes qui 

s’articulent dans un continuum. En effet, à partir de la typologie de Bickerton 

(1975), on relève dans les actes d’appropriation quotidiens du français au 

Cameroun trois niveaux: acrolectal1, mésolestal2 ou basilectal3. 

Ce sont ces variétés que SALÉ fait figurer dans son roman, en se les 

réappropriant pour les adapter à un contexte littéraire, comme nous l’avons 

remarqué précédemment. 

D’autre part, la question pour SALÉ ne se pose pas en termes de choix 

entre telle ou telle norme. Au contraire, il s’agit de les faire coexister au sein du 

roman. Et effectivement, l’écriture alterne les énoncés normatifs, respectant la 

norme prescriptive, et les énoncés variants, qui s’écartent de cette norme pour 

représenter les pratiques effectives ; ce qui apparaît comme conforme avec ce qui 

se passe dans la réalité : il existe bien cette cohabitation du français normatif et du 

français libre et vernacularisé. 

Pour en revenir à la question de la littérarité de l’œuvre, on peut constater 

qu’elle ne peut plus se conquérir par l’écriture (ou le style, selon le critère 

rhématique de Gérard Genette, 2004 : 87) et est à chercher ailleurs. Pour reprendre 

les propos de Roland Barthes parlant de la « contamination parlée du discours écrit 

» chez Queneau, que l’on peut rapprocher de SALÉ : 
ce n’est pas l’écriture qui est littéraire ; la Littérature est repoussée de la Forme : 

elle n’est plus qu’une catégorie ; c’est la Littérature qui est ironie, le langage 

constituant ici l’expérience profonde. Ou plutôt, la Littérature est ramenée 

ouvertement à une problématique du langage ; effectivement elle ne peut plus être 

que cela. On voit par là l’aire d’un nouvel humanisme : à la suspicion générale qui 

atteint le langage tout au long de la littérature moderne, se substituerait une 

réconciliation du verbe de l’écrivain et du verbe des hommes. C’est seulement 

alors, que l’écrivain pourrait se dire entièrement engagé, lorsque sa liberté poétique 

se placerait à l’intérieur d’une condition verbale dont les limites seraient celles de 

la société et non celles d’une convention ou d’un public […]. (Roland Barthes, 

2002 : 221). 

 

En rendant compte dans son écriture de la réalité des pratiques, SALÉ 

montre aussi qu’il connaît et sait appliquer les normes : il joue avec et se joue des 

normes. Pour citer de nouveau Roland Barthes (2004 : 97-98), « Nos écrivains les 

                                                                 
1 Le niveau « acrolectal » est respectueux des normes académiques. C’est le français de l’Élite. Celle-

ci est d’ailleurs capable d’alterner les niveaux acrolectal et mésolectal en fonction des situations 

interactionnelles. 
2 Le français « mésolectal », quant à lui, est celui de la classe moyenne lettrée. Au niveau de ses 

réalisations morphosyntaxiques et énonciatives, on ressent des particularismes, ces phénomènes non 

attestés en français central. 
3 Le « basilectal » est la variante la moins linguistiquement structurée. Il participe du français 

fortement vernacularisé. 
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plus lucides comprennent et pratiquent qu’il y a en fait autant de grammaires que 

de groupes sociaux ; bien écrire, pour l’écrivain d’aujourd’hui, c’est, de plus en 

plus, connaître parfaitement la multiplicité de ces grammaires […] ». 

Ainsi, il y a un aspect subversif dans l’écriture de Charles SALÉ qui repose 

moins sur le fait qu’il remet en cause la norme prescriptive que sur le fait qu’elle y 

est au même niveau que les autres normes. 

Mais c’est aussi une reconnaissance symbolique des pratiques locales, 

puisqu’il les reconnaît comme aptes à figurer dans un contexte littéraire. Autrement 

dit, en légitimant leur présence dans le roman, son écriture se constitue en acte 

glottopolitique. Et nous pouvons appliquer à SALÉ cette déclaration de Patrice 

Nganang (2002)  lors d’un entretien accordé à Ada Bessomo : « En tant 

qu’écrivain, mon ambition est de dire les choses sans ambages, de restituer sa 

valeur au langage des personnes dont je raconte l’histoire […] ». C’est dire que 

l’écrivain a pour intention d’avoir une action politique, ou plus précisément 

glottopolitique : il veut agir sur les représentations langagières. 

Au total, on peut constater que l’écriture du français telle que la Charles 

SALÉ tend à attribuer aux variétés endogènes un capital symbolique qui n’était 

jusque là reconnu que pour la norme prescriptive privilégiée par l’État 

camerounais. L’écrivain, en tant que détenteur du capital culturel, possède lui 

même une légitimité qui lui permet d’être un véritable acteur pour une politique 

linguistique qui ne résulterait pas uniquement des instances officielles : une 

glottopolitique. Les variétés endogènes, passant d’un contexte de production 

informel à un contexte formel, acquièrent alors, au moins symboliquement, une 

légitimité qui ne leur est pas reconnue officiellement. Il apparaît donc qu’une 

approche sociolinguistique de la littérature peut être envisagée afin d’expliciter le 

rôle tenu par la littérature, et par les écrivains, dans le jeu glottopolitique. 

 

En guise de conclusion 

Dans cet article, nous avons mis en évidence les manifestations originales 

des formes d’appropriation du français du Cameroun dans le texte de Charles 

SALÉ. Au regard de tous ces phénomènes, le français camerounais apparaît 

fortement enraciné dans le milieu socio-culturel ; l’on note aussi un changement 

linguistique important, signe sans doute annonciateur de la recherche d’une identité 

nouvelle ou d’une quête de l’identité perdue. Car de tels processus sont 

intrinsèquement liés à la problématique de l’identité dans la mesure où, selon 

Sophie Alby (2001 : 59), « le contact des langues est aussi celui des cultures, et les 

communautés concernées par ce phénomène sont dans des situations de 

construction ou de re-construction identitaire dont le changement linguistique est 

un des signes ». Dans un monde en pleine mutation, la langue française évolue 

aussi, et « les locuteurs s’avèrent moins spontanément normatifs » (Françoise 

Gadet, 2001 : 16) ; ce qui fait qu’il n’existe plus une seule façon de parler français, 

mais plusieurs. Cette mutation, dans le cas du français au Cameroun témoigne 

d’une réalité fondamentale : elle traduit une appropriation afin de présenter des 

réalités et des émotions particulières. 

En admettant aussi qu’aucune situation linguistique n’est ni réellement 

homogène, ni réellement stable, qu’un état de langue présente un ensemble de 
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réalisations diverses dont certaines sont formellement et fonctionnellement 

identifiables; en reconnaissant que les langues sont en contact, mais aussi et très 

souvent aux prises les unes avec les autres; en prenant acte de la préoccupation 

glottopolitique au Cameroun qui tend à prescrire un code unique, il y a tout lieu de 

se demander si la survie de la langue française au Cameroun, langue de 

l’administration et de l’école, est dans ce conservatisme sourcilleux ou dans son 

inévitable variation en milieu plurilingue. 
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